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Aspekte des kinderliterarischen Übersetzens am Beispiel von 

Michael Endes Der satanarchäolügenialkohöllische Wunschpunsch 
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Ziel der vorliegenden Arbeit ist es herauszukristallisieren inwiefern es spezielle 

übersetzerische Aspekte im Bereich der kinderliterarischen Übersetzung gibt. 

Existieren Einflussgrößen, die maßgeblich zur Gestaltung eines Zieltextes beitragen 

und ist es  überhaupt nötig während des Übersetzungsprozesses konkret auf den nicht 

erwachsenen Rezipienten einzugehen? Hierzu werden Stimmen aus der aktuellen  

übersetzungswissenschaftlichen Forschung zur Literaturübersetzung im Allgemeinen 

und der kinderliterarischen Übersetzung im Besonderen erörtert. Innerhalb des 

dadurch entstehenden Rahmens wird anschließend am Beispiel von Michael Endes 

Kinderbuchs „Der satanarchäolügenialkohöllische Wunschpunsch“ und der englischen 

Übersetzung „The Night of Wishes or The satanarchaeolidealcohellish Notion Potion“ 

versucht konkret darzustellen ob sich im ZT besondere Aspekte des kinderliterarischen 

Übersetzens finden.  

 

Aus den Ergebnissen der Analyse wurden Schlussfolgerungen bezüglich der  

Notwendigkeit des kinderliterarischen Übersetzens gezogen.  


